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Ementa: Aprofundamento dos estudos teóricos da prática tradutória. 
 

 

Objetivos:  
• Discutir conceitos sobre tradução; 
• Conhecerum pouco da história da teoria da tradução no Ocidente; 
• Apresentar e/ou aprofundar as principais teorias contemporâneas da tradução; 
• Suscitar discussão sobre a relação entre língua/cultura/ideologia/tradução e teorias da tradução. 

 

 

Metodologia:  

• Aulas teóricas; 

• Aulas expositivas; 

• Grupos de trabalho. 

 

 

1. Avaliação: 

• Avaliação escrita 

• Apresentação de seminário  

• Avaliação da participação do aluno através de tarefas a serem desenvolvidas em sala e/ou em casa, bem 
como de seu envolvimento para construção coletiva do conhecimento. 

 

Conteúdo:  
1. Quadro histórico das teorias da tradução 
2. Teoria interpretativa da tradução 
3. Teoria da ação tradutória 
4. Teoria do Skopos 
5. Teoria dos polissistemas 
6. Desconstrução 
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